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Použité symboly

Pozor nebezpečí Nebezpečí úrazu nebo věcné škody. Pro bezpečnost osob a věcí musí být 
bezpodmínečně dodrženy pokyny v tomto návodu

Upozornění Respektovat pokyn, aby byla zachována správná funkce

Odkaz Odkaz na jiné návody nebo stránky v návodu
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Srdečně blahopřejeme, že jste se rozhodli ke koupi tohoto kvalitního výrobku. Důrazmě doporučujeme přečíst tento návod, aby byla
zaručena optimální funkce Vašeho zařízení. Jsme přesvědčeni, že výrobek zcela splní Vaše očekávání.

Důležité pokyny pro instalaci

Bezporuchový provoz výrobku závisí na přísném
dodržování tohoto návodu k obsluze.

Zásahy do přístroje smí provádět pouze autorizovaná
odborná servisní firma.

Škody způsobené nevhodnou obsluhou výrobku, žádná
nebo nedostatečná údržba nebo nevhodná instalace
výrobku (přičemž vlastník výrobku je povinen zajistit
instalaci odbornou topenářskou firmou a uvedení do
provozu odborným servisem pověřeným dovozcem
výrobku) nejsou předmětem záruky výrobce ani dovozce.

Přezkoušet těsnost plynu a hydraulických přípojek.

Ujistětě se, že výrobek je nastaven na používané palivo.

Je třeba dodržet správnou polaritu elektrického napájení
na přívodních svorkách : fáze (L), nulový vodič (N) a zem

.

K zajištění ochrany proti korozi je zásobník pro přípravu
teplé vody vybaven titanovou anodou (systém ochrany
Titan Active System®), ovládací panel kotle nechat vždy
pod napětím. Pro vypnutí vytápění nebo přípravy teplé
vody použít režim Léto nebo Protimrazová ochrana.

1 Větrání

Upozornění :

Aby se zamezilo poškození kotle, musí být zabráněno znečištění
spalovacího vzduchu sloučeninami chlóru a/nebo fluoru, které
způsobují korozi. Tyto sloučeniny pocházejí např. ze sprejových
obalů, natírání barvami, ředidel, čisticích prostředků, pracích
prostředků, detergentů, lepidel, posypových solí apod. Proto se
doporučuje :

- zamezit bezpodmínečně sání spalovacího vzduchu z těchto
prostor : kadeřnické salony, čistírny, průmyslové dílny pracující s
ředidly, prostory s chladící technikou (nebezpečí úniku chladícího
média) atd.

- zamezit ukládání těchto výrobků do blízkosti kotle.

Důrazně upozorňujeme na to, že v případě koroze kotle a/nebo
jeho okolí v důsledku výše jmenovaných sloučenin, se na toto
nevztahuhje záruka výrobce ani dovozce.

1.1 Varianta s připojením na komín

Spodní větrací otvory situovat proti horním odvětrávacím otvorům
tak, aby byla v celém prostoru s instalovaným kotlem zajištěna
cirkulace vzduchu.

Velikost a uspořádání větracích i odvětrávacích otvorů musí
vyhovovat příslušným místním předpisům.

Nesmí být zahrazen (ani částečně) větrací otvor pro přívod
spalovacího vzduchu do místnosti s instalovaným kotlem.

1.2 Varianta s nuceným odvodem spalin

- Kotle GTU 120/1200V FF - GTU C 120/1200V FF splňují normu
pro olejové kotle typu C (XPD 35-430). Kotle mohou být použity ve
všech typech prostor s libovolným objemem, i bez oken nebo
jiných otvorů.

- Kotle mohou být provozovány pouze s originálním příslušenstvím
schváleným firmou De Dietrich (zejména koncentrické odkouření,
připojovací díly, systémy spaliny/vzduch) - s výjimkou odvodu
spalin C63x, Německo.

2 Hořák

Viz "Návod k obsluze hořáku".
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3 Údržba

- Údržbu a čištění kotle je třeba provádět pověřenou odbornou
firmou pravidelně nejméně jednou ročně. 

- Olejové kondenzační kotle : Údržbu kondenzačního výměníku a
neutralizačního zařízení je třeba provádět minimálně jedenkrát
ročně kvalifikovaným odborníkem.

Pro zajištění provozní bezpečnosti kotle : Sifon a odvod
kondenzátu bezpodmínečně jedenkrát ročně zkontrolovat
a vyčistit.

Bez roční údržby se může sifon ucpat, čímž potom kondenzát
nemůže dále odtékat a může se tak usadit v odvodu spalin, a tím
může docházet k provozním poruchám kotle.
- Pravidelně kontrolovat stav vody (kvalitu i tlak) v topném systému.

V případě potřeby doplnit vodu, přičemž musí být zabráněno
vniknutí studené vody do horkého kotle. pokud je třeba tuto operaci
opakovat během topné sezony vícekrát, je třeba najít místo úniku
a utěsnit ho.

- Doporučuje se uzavřít s touto firmou písemnou smlouvu o údržbě.

Nevypouštět topný systém, není-li to nezbytně nutné. 
Příklad : Nepřítomnost trvající více měsíců s nebezpečím
zamrznutí v budově.
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Popis

1 Kotel

Dále uvedené modely jsou do jednotlivých zemí dodávány dle jejich prodejních programů.

GT 120 / GT 120 FF

GTU 120 / GTU 120 FF 
GTU C 120 / GTU C 120 FF 

GTU 1200 V / GTU 1200 V FF 
GTU C 1200 V / GTU C 1200 V FF 

GT 220
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2 Ovládací panel

2.1 Ovládací panel B / B2

2.2 Ovládací panel Easymatic E-E1 / Easyradio ER-E1R

Elektromechanické části

1 Hlavní vypínač Zap /Vyp 

2     Deblokace poruchy
3 Přepínač Léto /Zima 

4 Tlačítko TEST STB
5 Bezpečnostní termostat s ručním odblokováním
6 Ovládací panel B : Proudový jistič s časovým zpožděním (4 A)

Ovládací panel B2 : Proudový jistič s časovým zpožděním (6 A)

7 Kotlový termostat
8 Ukazatel zobrazuje střídavě následující teploty :

- Ukazatel  svítí : Teplota kotlové vody

- Ukazatel  svítí : Teplota TUV

9 Termostat teplé vody

1 Hlavní vypínač Zap /Vyp 

2 Kotlový teploměr
3     Deblokace poruchy

4 Přepínač AUTO/

5 Tlačítko TEST STB
6 Bezpečnostní termostat s ručním odblokováním
7 Proudový jistič s časovým zpožděním (4 A)
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Regulátor EASYMATIC
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MODE

Tlačítka pro nastavení teplot

Teplota komfortního režimu

Teplota útlumového režimu

Teplota TUV 

+/- Umožňuje nastavovat jednotlivé teploty

Tlačítka pro volbu druhu provozu

Tlačítko MODE :

AUTO Automatický provoz dle nastaveného programu

Trvalý komfortní režim (vynucený provoz)

Trvalý útlumový režim (vynucený provoz)

Protimrazová ochrana

Letní provoz

Tlačítko : Uvolněná příprava teplé vody

Hořák v provozu

Oběhové čerpadlo v provozu

Pouze u provedení Easyradio
Pokud symbol bliká, nahradit baterie

Tlačítko k nastavení času a dne 

Přístup do časového programu topných okruhů. okruh A pro 
Easymatic, okruh A a B pro Easymatic 1.

Přístup do časového programu okruhu teplé vody

Programovací tlačítka

Nastavení časového programu (po krocích 1/2 hod) pro 
komfortní režim vytápění nebo přípravy teplé vody (tmavá 
zóna)

Nastavení časového programu (po krocích 1/2 hod) pro 
útlumový režim vytápění nebo přípravy teplé vody (světlá 
zóna)

Tlačítko pro návrat v časovém programu
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2.3 Ovládací panel DIEMATIC 3

Elektromechanické části

Displej

1 Hlavní vypínač Zap /Vyp 

2 Deblokace poruchy
3 Přepínač AUTO/

4 Tlačítko TEST STB

5 Bezpečnostní termostat s ručním odblokováním (110 °C)
6 Proudový jistič s časovým zpožděním (6 A)
7 Světelná kontrolka provozu

1 Alfanumerický displej
2 Časová osa programu znázorněného topného okruhu A, B 

nebo C
3 Světlá zóna : Časový úsek pro útlumový režim vytápění nebo 

přípravy teplé vody
4 Tmavá zóna : Časový úsek pro komfortní režim vytápění nebo 

přípravy teplé vody
5 Blikající kurzor ukazuje aktuální čas
6 Číselný údaj (čas, nastavený datum, parametr atd.)
7 Zobrazení aktuálního časového programu P1, P2, P3, P4

nebo
Letní provoz

8 Blikající šipky pro nastavení (změnu) zobrazeného parametru 
tlačítky + nebo -

9 Provozní stav zobrazeného okruhu
Otevírání 3-cestného směšovacího ventilu

Zavírání 3-cestného směšovacího ventilu

Čerpadlo zobrazeného okruhu v provozu

A, B, C Označení zobrazeného okruhu

10 Šipka nad tlačítkem signalizuje aktivní provozní režim
11 Zobrazení provozního stavu

Nabíjecí čerpadlo okruhu teplé vody v provozu

Letní provoz

Není k dispozici

Hořák v provozu

S volitelným příslušenstvím AD217 :
Funkční princip s modulačním hořákem

Hořák zvyšuje tepelný výkon

Hořák snižuje tepelný výkon

Hořák pracuje s konstantním tepelným výkonem

Provoz se 2-stupňovým hořákem

Hořák pracuje na 1. stupeň

Hořák pracuje na 2. stupeň
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Tlačítka přístupná při zavřené krytce

Tlačítka přístupná při otevřené krytce

3 Hořák

Viz "Návod k obsluze hořáku".

Tlačítka pro nastavení teplot
Teplota komfortního režimu

Teplota útlumového režimu

Teplota TUV
/ Umožňuje nastavovat jednotlivé teploty

Tlačítka pro volbu druhu provozu
AUTO Automatický provoz dle nastaveného programu

Trvalý komfortní režim (vynucený provoz) : 
- do půlnoci, pokud bliká 

- stále, pokud trvale svítí 

Trvalý útlumový režim (vynucený provoz) : 
- do půlnoci, pokud bliká 

- stále, pokud trvale svítí 

Protimrazová ochrana

Uvolněná příprava teplé vody

Ruční přepnutí na letní provoz
Okruhy vytápění jsou odstaveny a zajištěna je pouze 
příprava teplé vody. Symboly  a E jsou zobrazeny.

STANDARD Tlačítko pro program "Standard"
Návrat k původnímu nastavení časových programů.

Tlačítko pro přístup do úrovně pro odborníka

Tlačítka pro nastavení parametrů a pro zjištění měřených údajů

Výběr kapitoly

Výběr řádku

Návrat k předchozímu parametru

Programovací tlačítka

Nastavení časového programu (po krocích 1/2 hod) pro 
komfortní režim vytápění nebo přípravy teplé vody 
(tmavá zóna)

Nastavení časového programu (po krocích 1/2 hod) pro 
útlumový režim vytápění nebo přípravy teplé vody 
(světlá zóna)

Tlačítko pro návrat v časovém programu

A, B, C Tlačítko pro volbu zobrazení příslušného topného 
okruhu

PROG Tlačítko volby časových programů (P1, P2, P3 nebo P4)
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Uvedení do provozu

První uvedení do provozu smí provést pouze odborná
servisní firma pověřená dovozcem.

1. Zkontrolovat tlak vody v topném systému. V případě potřeby
doplnit vodu.

2. Pokud je použit topný olej, zkontrolovat v nádrži množství paliva.

3. Otevřít přívod oleje nebo plynový kohout.

4. Ovládací panel B / B2 : 
- Přepínač Léto/Zima uvést do polohy 

Ovládací panel E / E1 / D : 
- Přepínač AUTO/  nastavit do polohy AUTO.

5. Hlavní vypínač uvést do polohy .

Odstavení kotle

Hlavní vypínač uvést do polohy .
V poloze vypnuto  neprobíhá u zásobníkového ohřívače
vybaveného titanovou anodou protikorozní ochrana.

Opatření při nebezpečí zamrznutí

Topné okruhy :
Použít do otopné vody protimrázový přípravek s předepsaným
dávkováním. Jinak topný systém zcela vypustit. V každém případě
informovat Vaši topenářskou firmu.

Okruh teplé vody :
Vypustit zásobník a potrubí pitné vody.

Opatření při delší odstávce mimo provoz (12 měsíců a více)

- Nechat pečlivě vyčistit kotel i komín. 
- Uzavřít dvířka kotle, aby bylo zabráněno v jeho vnitřku jakékoliv

cirkulaci vzduchu.

- Odstranit odvod spalin spojující kotel s komínem a krytkou uzavřít
sopouch komína.

Postup při hlášení poruchy na displeji

Před kontaktováním Vaší odborné servisní firmy je třeba provést
následující kontrolu :
Hořák nezapaluje.

Viz "Návod k obsluze hořáku".

Hořák je v provozu, ale otopná tělesa jsou studená.
- Odvzdušnit topná tělesa.

- Doplnit vodu do primárního (kotlového) okruhu.

- Zkontrolovat funkčnost a nadimenzování kotlového čerpadla.

- Pokud musí být často do topného systému doplňována voda, je
třeba informovat Vaši montážní firmu.

Před ohlášením závady servisní firmě je třeba zjistit následující
informace :

- Typ výrobku

- Sériové číslo

- Druh paliva

Tyto údaje se nacházejí na výrobním štítku, který je vylepen na 
bočním opláštění kotle.
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Záruka

Gratulujeme Vám k zakoupení Vašeho nového výrobku a
d kujeme Vám za Vaši d v ru.

Dovolujeme si Vás upozornit, že prvotní jakost Vašeho výrobku
bude lépe zaru ena p i zajišt ní jeho pravidelných kontrol a
údržby.

Váš instalatér a naše servisní sít' Vám jsou samoz ejm  nadále
k službám.

Záru ní podmínky

Na výrobek se vztahuje smluvní záruka na bezplatné odstran ní
p ípadné závady od data uvedení výrobku do provozu pov enou
servisní organizací, které je uvedeno v záru ním list  výrobku, p i
dodržení záru ních podmínek v tomto list  uvedených.

Záru ní doba je uvedena v našem záru ním listu.

Škody zp sobené nevhodnou obsluhou výrobku, žádná nebo
nedostate ná údržba nebo nevhodná instalace výrobku (p i emž
vlastník výrobku je povinen zajistit instalaci odbornou
topená skou firmou a uvedení do provozu odborným servisem
pov eným dovozcem výrobku) nejsou p edm tem záruky
výrobce ani dovozce.

Výrobce i dovozce vylu uje jakékoliv ru ení za hmotné ,
nehmotné i osobní škody v d sledku instalace, která
neprob hla :

- dle zákon  a p edpis i na ízení nebo vyhlášek místních
ú ad

- dle národních nebo i místních na ízení, zvlášt  se z etelem na
instalaci za ízení

- dle pokyn  a upozorn ní, uvedených v návodu k instalaci se
z etelem na pravidelnou údržbu tohoto výrobku

- nebo která nebyla provedena odborn

Tato záruka se omezuje na vým nu nebo opravu vadného dílu
pov enou servisní organizací v etn  nutných pracovních a
jízdních náklad .

Poskytovaná záruka se nevztahuje na vým nu i opravu b žn
opot ebitelných díl , zásah nepovolanou t etí osobou, chybný
nebo nedostate ný dozor a údržbu, nevhodný typ elektrického
napájení a použití nevhodného i nekvalitního paliva.

Demontáž konstruk ních skupin jako jsou motory, erpadla,
magnetické ventily atd. vede k zániku záruky.

Francie

P edchozí ustanovení nevylu ují zákonné ru ení ve prosp ch
kupujícího dle paragraf  1641 až 1648 Ob anského zákoníku
Francie.

Belgie

P edchozí ustanovení v návaznosti na smluvní záruku v Belgii
nevylu ují na skryté vady platné zákonné p edpisy ve prosp ch
kupujícího.

Švýcarsko

Uznání záruky podléhá prodejním a dodacím podmínkám i
záru ním podmínkám podniku, který tyto výrobky provozuje.

Ostatní zem

P edchozí ustanovení v návaznosti na smluvní záruku v zemi
kupujícího nevylu ují na skryté vady platné zákonné p edpisy ve
prosp ch kupujícího.
1109/01/07 - 300013550-001-G GT 120 - GTU C 120 - GT 220



 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CENTRÁLNÍ SERVISNÍ STŘEDISKA 
 PRO VÝROBKY DE DIETRICH 

REGION ČECHY:      REGION MORAVA: 
 

DE SERVIS s.r.o.      I-THERM s.r.o. 
U plynárny 70/1455      Přerovská 45 
101 00 Praha 10      783 71 Olomouc - Holice 
tel.: 272 774 255 (7)     tel.: 585 314 519-21 
fax: 272 774 256      fax: 585 314 522 
e-mail: info@de-servis.cz     e-mail: servis@i-therm.cz

 
 OMNICON s.r.o. 
 V Rovinách 103/336 

149 00 Praha 4 
tel.: 244 913 551 
fax: 244 912 339
e-mail: omnicon@omnicon.cz  

Na výše uvedených adresách obdrží uživatel podrobné informace ohledně  
celoplošné servisní sítě na území České republiky. 

 
 

GENERÁLNÍ ZASTOUPENÍ PRO ČR a SR: 
STIEBEL ELTRON, spol. s r.o., K Hájům 946, 155 00 Praha 5 – Stodůlky 
Tel.:  251 116 111*,  Fax:  235 512 122, E-mail: info@stiebel-eltron.cz, http://www.dedietrich.cz  
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